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GRAMATYKA
W ksi¹¿ce zastosowano uproszczony zapis fonetyczny, w przybli¿eniu oddaj¹cy wymowê,
oraz zapis symbolami miêdzynarodowego alfabetu fonetycznego (IPA).

WSKAZÓWKI DOTYCZ¥CE WYMOWY WYRAZÓW ANGIELSKICH

znak
fonetyczny przyk³ady wymowa

i: see, read d³ugie „i” (zbli¿one do „ij”)

+ in, city, sit miêdzy polskim „i” a „y” (jak w s³owie „byæ”)

e bed, head, men „e” (jak w s³owie „jeszcze”)

æ cat, bad, man miêdzy polskim „a” i „e”, ale bardziej zbli¿one do
„a”

a: start, past, father d³ugie „a”

¡ club, much, love krótkie „a” (jak w s³owie „bank”)

b shop, soft, nod krótkie „o”, miêdzy „o” i „a”

n: door, low, course d³ugie „o” (jak w s³owie „zoo”)

«: first, bird, earn d³ugie „e”

� doctor, about, arrival bardzo krótkie, nieakcentowane „e”

u: two, too, you d³ugie „u” (zbli¿one do „u³”)

7 good, put, foot krótkie „u” (jak w s³owie „rum”)

e+ face, eight, day ej

a+ why, try, ride aj

n+ boy, choice, oil oj

a7 now, mouth au

�u no, home, open ou (zbli¿one tak¿e do „eu”)

+� here, fear ija (wymawiane jako jedna sylaba)

e� air, pear, hair ea (wymawiane jako jedna sylaba)

7� poor, cure, tour ue (wymawiane jako jedna sylaba)

5 shower, brush sz

t5 check, watch cz

< television, usual ¿

d< age, just, jump d¿

Wskazówki dotycz¹ce wymowy wyrazów angielskich 7



Forma twierdz¹ca –
konstrukcja i przyk³ad

Forma przecz¹ca – 
konstrukcja i przyk³ad

Forma pytaj¹ca – 
konstrukcja i przyk³ad

Past
Simple

czasownik w formie Past
Simple

I worked.
He worked.

podmiot + operator did +
s³ówko przecz¹ce not +
czasownik w formie bez-
okolicznika
I did not work.
He did not work.

operator did + podmiot
+ czasownik w formie
bezokolicznika

Did I work?
Did he work?

Past
Conti-
nuous

operator, czyli be w cza-
sie przesz³ym + czasow-
nik g³ówny z koñcówk¹
-ing
I was working.
He was working.
We were working.

podmiot + operator + not
+ czasownik g³ówny z koñ-
cówk¹ -ing

I was not working.
He was not working.

operator + podmiot +
czasownik g³ówny z koñ-
cówk¹ -ing

Was I working?
Was he working?

Past
Perfect

operator had + Past Parti-
ciple czasownika g³ówne-
go
I had worked.
He had worked.

podmiot + had not + Past
Participle czasownika g³ó-
wnego
I had not worked.
He had not worked.

operator + podmiot +
Past Participle czasowni-
ka g³ównego
Had I worked?
Had he worked?

Past
Perfect
Conti-
nuous

operator had + been + cza-
sownik g³ówny z koñców-
k¹ -ing
I had been working.
He had been working.

podmiot + had not been +
czasownik g³ówny z koñ-
cówk¹ -ing
I had not been working.
He had not been working.

operator + podmiot +
been + czasownik g³ówny
z koñcówk¹ -ing
Had I been working?
Had he been working?

Future
Simple

operator will + czasownik
w bezokoliczniku

I will work.
He will work.

operator + not + czasow-
nik w bezokoliczniku

I will not work.
He will not work.

operator + podmiot +
czasownik w bezokolicz-
niku
Will I work?
Will he work?

Future
Conti-
nuous

operator will + be + cza-
sownik z koñcówk¹ -ing

I will be working.
He will be working.

operator + not be + cza-
sownik z koñcówk¹ -ing

I will not be working.
He will not be working.

operator + podmiot + be
+ czasownik z koñcówk¹
-ing
Will I be working?
Will he be working?

Future
Perfect
Simple

will + have + Past Partici-
ple czasownika g³ównego

I will have worked.
He will have worked.

will not have + Past Partici-
ple czasownika g³ównego

I will not have worked.
He will not have worked.

will + podmiot + have +
Past Participle czasowni-
ka g³ównego
Will I have worked?
Will he have worked?

Czasy – budowa32



CZASY – ZASTOSOWANIE

CZAS TERA•NIEJSZY

czas zastosowanie przyk³ady

Present
Simple

prawdy ogólne
Water boils at 100°C. Woda wrze w temperatu-
rze 100°C.
Lilacs bloom in May. Bzy kwitn¹ w maju.

czynnoœci powtarzaj¹ce siê
z okreœlon¹ czêstotliwoœci¹

I always get up at seven. Zawsze wstajê o siód-
mej.
He never goes to bed before midnight. Nigdy nie
chodzi spaæ przed pó³noc¹.
They often play football in the afternoon. Czêsto
graj¹ w pi³kê popo³udniami.

sta³y stan lub d³ugotrwa³e
zajêcia

He studies at the Jagiellonian University. On stu-
diuje na Uniwersytecie Jagielloñskim.

na³ogi He smokes a lot. On du¿o pali.

umiejêtnoœci She speaks Chinese. Ona mówi (= umie mówiæ)
po chiñsku.

w nag³ówkach prasowych “Queen meets Prime Minister” “Królowa spoty-
ka siê z premierem”

Forma twierdz¹ca –
konstrukcja i przyk³ad

Forma przecz¹ca – 
konstrukcja i przyk³ad

Forma pytaj¹ca – 
konstrukcja i przyk³ad

Future
Perfect
Conti-
nuous

will + have been + czasow-
nik g³ówny z koñcówk¹
-ing
I will have been working.
He will have been working.

podmiot + will not have
been + czasownik g³ówny
z koñcówk¹ -ing
I will not have been
working.
He will not have been
working.

will + podmiot + been +
czasownik g³ówny z koñ-
cówk¹ -ing
Will I have been working?
Will he have been working?

Future
Simple
in the
Past

would + czasownik g³ów-
ny w bezokoliczniku

I would work.
He would work.

podmiot + would not +
czasownik g³ówny w bez-
okoliczniku
I would not work.
He would not work. 

would + podmiot + cza-
sownik g³ówny w bez-
okoliczniku
Would I work?
Would he work?

Future
Perfect
in the
Past

would + have + Past Parti-
ciple czasownika g³ówne-
go
I would have worked.
He would have worked.

podmiot + would not have
+ Past Participle czasow-
nika g³ównego
I would not have worked.
He would not have worked.

would + podmiot + have
+ Present Participle cza-
sownika g³ównego
Would I have worked?
Would he have worked?
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SZKO£A

¯YCIE SZKO£Y

headmaster
teacher
form teacher
lesson
classes
break

hedmaste(r) / Bhed¥ma:st�
ticze(r) / ¥ti:t5�
fo(r)m ticze(r) / fn:m ti:t5�
lesn / ¥lesn
klasyz / kla:s�z
brejk / bre+k

dyrektor szko³y
nauczyciel
wychowawca klasy
lekcja
zajêcia
przerwa

OCENY I WYMAGANIA

bad mark
acceptable mark
passable mark
good mark
very good mark
excellent mark

bad ma(r)k / bæd ma:k
eksapt(y)bl ma(r)k / �k¥sept�bl ma:k
pasybl ma(r)k / ¥pa:s�bl ma:k
gud ma(r)k / gud ma:k
weri gud ma(r)k / ¥ver+ gud ma:k
ekselent ma(r)k / ¥eks�l�nt ma:k

niedostateczny
dopuszczaj¹cy
dostateczny
dobry
bardzo dobry
celuj¹cy

PRZEDMIOTY NAUCZANIA

mathematics
physics
chemistry
geography
history
biology
art
music
social studies

culture studies
Polish
English
Russian
Spanish
German
French
physical training

mafmat(i)ks / Bmæ6�¥mæt+ks
fiz(e)ks / ¥f+z+ks
kem(e)stri / ¥kem+str+
d¿iografi / d<+¥bgr�f+
hyst(e)ri / ¥h+str+
bajolod¿i / ba+¥bl�d<+
a(r)t / a:t
mjuzyk / ¥mju:z+k
so³sz(o)l stadis / ¥s�75l ¥st¡d+s

kalcze(r) stadis / ¥k¡lt5� ¥st¡d+s
po³lysz / ¥p�7l+5
inglysz / ¥+0gl+5
rasz(y)n / ¥r¡5n
spenysz / ¥spæn+5
d¿e(r)man / ¥d<«:m�n
frencz / frent5
fyzik(o)l trejning / ¥f+z+kl ¥tre+n+0

matematyka
fizyka
chemia
geografia
historia
biologia
plastyka
muzyka
wiedza
o spo³eczeñstwie
wiedza o kulturze
jêzyk polski
jêzyk angielski
jêzyk rosyjski
jêzyk hiszpañski
jêzyk niemiecki
jêzyk francuski
wychowanie fizyczne

per week 
lodger
tenant

p(e)r ³ik / p�r wi:k
lod¿e(r) / ¥lbd<�
ten(e)nt / ¥ten�nt

tygodniowo 
lokator
najemca
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PRACA

ZAWODY

car mechanic
lawyer
actor
actress
pharmacist
accountant
driver
doctor
journalist
bricklayer
cashier

ka(r) mekenyk / ka: m+¥kæn+k
lojer / ¥ln:j�
aktor / ¥ækt�
aktrys / ¥æktr+s
fa(r)masyst / ¥fa:m�s+st
ekauntynt / �¥ka7nt�nt
drajwe(r) / ¥dra+v�
dokte(r) / ¥dbkt�
d¿ernelyst / ¥d<«:n�l+st
briklejer / ¥br+kle+�
kasziir / kæ¥5+�

mechanik samochodowy
adwokat
aktor
aktorka
aptekarz, farmaceuta
ksiêgowy
kierowca
lekarz
dziennikarz
murarz
kasjer

SYSTEM OŒWIATY

primary school
secondary school
junior high school
high school
vocational school

faculty
university, academy,
polytechnic, college

public school

private school
graduate

prajmeri skul / ¥pra+m�r+ Bsku:l
sekenderi skul / Bsek�ndr+ ¥sku:l 
d¿unior haj skul / ¥d<u:ni� ha+ sku:l
haj skul / ha+ sku:l
wokejsz(e)n(o)l skul / v�7¥ke+5�nl
sku:l
fak(e)lti / ¥fæk�lt+
juniwersyti, ekademi, polyteknik,
kolyd¿ / Bju:n+¥v«:s�t+, �¥kæd�m+,
Bpbl+¥tekn+k, ¥kbl+d<
pablik skul / Bp¡bl+k ¥sku:l

prajwyt skul /  Bpra+v+t¥sku:l
grad¿uyt / ¥græd<7�t

szko³a podstawowa
szko³a œrednia
gimnazjum
liceum
szko³a zawodowa

fakultet
szko³a wy¿sza

szko³a prywatna (w Wiel-
kiej Brytanii), szko³a pañ-
stwowa (w USA i Australii)
szko³a prywatna
absolwent

KSZTA£CENIE POZASZKOLNE

competitions
theatricals
matches
courses

kompetyszns / Bkbmp�¥t+5ns
fijatrikalz / 6+¥ætr+klz
meczyz / ¥mæt5�z
ko(r)syz / kn:s�z

konkursy
przedstawienia amatorskie
zawody, mecze
kursy

student, pupil,
schoolboy
(schoolgirl)
to play truant

stjudnt, pjupl, skulboj (skulge(r)l) /
¥stju:dnt, ¥pju:pl, ¥sku:lbn+ (¥sku:lg«:l)

tu plej truent / t� ple+ tru:�nt

uczeñ, uczennica

chodziæ na wagary
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Kontynent,
pañstwo Continent, country Przymiotnik /

Adjective
Mieszkaniec /

Inhabitant

Portugalia
Portugal
po(r)czug(o)l / 
¥pn:t57gl

Portuguese
po(r)czugis /
Bpn:t57¥gi:z

Portuguese
po(r)czugis /
Bpn:t57¥gi:z

Rosja
Russia
rasza / ¥r¡5�

Russian
rasz(e)n / ¥r¡5n

Russian
rasz(e)n / ¥r¡5n

Rumunia
Romania (Rumania)
rumeinia / ru:¥me+n+�

Romanian (Rumanian)
rumeinian /
ru:¥me+n+�n

Romanian (Rumanian)
rumeinian /
ru:¥me+n+�n

Serbia
Serbia
se(r)bia / ¥s«:b+�

Serbian
se(r)bian / ¥s«:b+�n

Serb
se(r)b / ¥s«:b

S³owacja
Slovakia
slouwakia / sl�7¥væk+�

Slovakian, Slovak
slouwakian, slouwak /
sl�7¥væk+�n, sl�7væk

Slovakian, Slovak
slouwakian, slouwak /
sl�7¥væk+�n, sl�7væk

S³owenia
Slovenia
slouwinia / sl�7¥vi:n+�

Slovenian, Slovene
slouwinian, slouwin /
sl�7¥vi:n+�n, ¥sl�7vi:n

Slovenian, Slovene
slouwinian, slouwin /
sl�7¥vi:n+�n, ¥sl�7vi:n

Stany
Zjednoczone
Ameryki

the United States of
America
we junajted stejts of
amerika / &� ju: Bna+t+d
Bste+ts �v �¥mer+k�

American
amerikan / �¥mer+k�n

American
amerikan / �¥mer+k�n

Szkocja
Scotland
skotland / ¥skbtl�nd

Scottish, Scots
skotisz, skots / ¥skbt+5,
skbts

Scotsman, Scot
skotsmen, skot /
¥skbtsm�n, skbt

Szwajcaria
Switzerland
s³icerlend / ¥sw+ts�l�nd

Swiss
s³is / sw+s

Swiss
s³is / sw+s

Szwecja
Sweden
s³idn / ¥swi:dn

Swedish
s³idisz / ¥swi:d+5

Swede
s³id / swi:d

Turcja
Turkey
te(r)ki / ¥t«:k+

Turkish
te(r)kisz / ¥t«:k+5

Turk
te(r)k / t«:k

Ukraina
Ukraine
jukrein / ju:¥kre+n

Ukrainian
jukreinien /
ju:¥kre+n+�n

Ukrainian
jukreinien /
ju:¥kre+n+�n

Walia
Wales
³ejlz / we+lz

Welsh
³elsz / wel5

Welshman, Welsh
³elszmen, ³elsz /
¥wel5m�n, wel5
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PODSTAWOWE ZWROTY

¯YCZENIA

Happy birthday! 
Happy anniversary!
Enjoy yourself. / Have a good time. 
Congratulations!

Wszystkiego najlepszego z okazji urodzin.
Wszystkiego najlepszego z okazji rocznicy.
Mi³ej zabawy.
Gratulacje! / Gratulujê!

POWITANIE I PO¯EGNANIE

Good morning. 
Good afternoon.
Good evening.
Hello! / Hi!
Hello everybody! / Hi everybody! 
Good to see you. / Nice to see you. /
Glad to see you. 
Goodbye.
See you.
See you later.
See you soon.
See you tomorrow. 
Have a nice day. 
Bye! / So long! 

Dzieñ dobry. (stosowane do po³udnia)
Dzieñ dobry. (stosowane po po³udniu)
Dobry wieczór.
Czeœæ!
Czeœæ! (witaj¹c siê z wiêksz¹ grup¹ osób)
Mi³o mi ciê widzieæ.

Do widzenia.
Do zobaczenia.
Do zobaczenia póŸniej.
Do zobaczenia wkrótce.
Do jutra.
Mi³ego dnia.
Czeœæ! Pa!

Kontynent,
pañstwo Continent, country Przymiotnik /

Adjective 
Mieszkaniec /

Inhabitant 

Watykan

the Vatican, Vatican City
we watikan, watikan
syti / &� ¥væt+k�n,
Bvæt+k�n ¥s+t+

Vatican
watikan / ¥væt+k�n –

Wêgry
Hungary
hangeri / ¥h¡0g�r+

Hungarian
hangerian / 
¥h¡n Bge�r+�n

Hungarian
hangerian / 
¥h¡n Bge�r+�n

Wielka
Brytania

Great Britain
grejt britn / Bgre+t ¥br+tn

British
britisz / ¥br+t+5

Briton (l.mn. the British)
briton, we britisz /
¥br+tn, &� ¥br+t+5

Wietnam
Vietnam
wietnam / vjet¥næm

Vietnamese
wjetnemiz /
Bvj�tn�¥mi:z

Vietnamese
wjetnemiz /
Bvj�tn�¥mi:z

W³ochy
Italy
it(e)li / ¥+t�l+

Italian
italian / +¥tæl+�n

Italian
italian / +¥tæl+�n
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JÊZYK ANGIELSKI W WIELKIEJ BRYTANII
I STANACH ZJEDNOCZONYCH

RÓ¯NICE S£OWNICTWA

znaczenie polskie Wielka Brytania Stany Zjednoczone

alkohol
antena
apteka
autokar
bak³a¿an
banknot
bankomat
bar
benzyna
blok mieszkalny
boisko
bramkarz
bu³ka
centrum handlowe
centrum miasta
chipsy
chodnik
ciastko
ciê¿arówka
cukierek
CV (¿yciorys zawodowy)
deser
d³ugopis
drogeria
film
frytki
gabinet lekarski
gniazdko
gumka do mazania
jesieñ
kabel
kamizelka
karuzela
kelner, kelnerka
kino
kod pocztowy
kolejka
kran
kropka (znak interpunkcyjny)
kube³ na œmieci
kuchenka

spirits
aerial
pharmacy
coach
aubergine
note
cashpoint
pub, public house
petrol
block of flats
pitch
goalkeeper
roll
shopping centre
town centre
crisps
pavement, footpath
biscuit
van, lorry
sweet
curriculum vitae
sweet
biro
chemist’s
film
chips
surgery
socket
rubber
autumn
lead, flex
waistcoat
merry-go-round
waiter, waitress
cinema
post code
queue
tap
full stop
dustbin
cooker, oven

liquor
antenna
drug store
bus
eggplant
bill
ATM
bar
gas
apartment house
field
goaltender
bun
mall
downtown
chips
sidewalk
cookie
truck
candy
résumé
dessert
ball-point pen
drug store
movie
french fries, fries
doctor’s office
outlet
eraser
fall
cord 
vest
carousel
server
movie theater
Zip code
line
faucet
period
trash can
stove

Jêzyk angielski w Wielkiej Brytanii i Stanach Zjednoczonych102
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e ROZDZIAŁ I 
PODSTAWOWA KOMUNIKACJA

DANE PERSONALNE
imię first name [fe(r)st nejm]
drugie imię second name [sekend nejm]
nazwisko surname [se(r)nejm]
nazwisko panieńskie maiden name [mejd(y)n nejm]
narodowość nationality [naszenalyti] 
dane personalne personal details [pe(r)syn(a)l ditejlz]
data urodzenia date of birth [dejt ow be(r)f ]
miejsce urodzenia place of birth [plejs ow be(r)f ]
adres address [edres]
wiek age [ejdż] 
płeć sex [seks]
zawód profession, job [profesz(y)n, dżob]
wykształcenie education [edżukejsz(y)n] 

[edjukejszyn]	 (dwie 
możliwości wyboru)

stan cywilny marital status [meryt(e)l stejtys]
żonaty/zamężna married [meryd]
stanu wolnego single [syng(y)l]
rozwiedziony/-a divorced [dywo(r)sd]
wdowiec widower [łydoue(r)]
wdowa widow [łydou]
numer paszportu passport number [paspo(r)t nambe(r)]
numer dowodu osobistego identity card number [ajdentyti ka(r)d…]
prawo jazdy driving licence [drajwin(g) lajs(y)ns]
miejsce pobytu w Wielkiej Brytanii place of residence in the UK [plejs ow rezydens yn de jukej]

ZWROTY GRZECZNOŚCIOWE

A) POWITANIA I POŻEGNANIA

Dzień dobry.* Good morning. [gud mo(r)nin(g)]
Dzień dobry.** Good afternoon. [gud afternun]
Dobry wieczór. Good evening. [gud iwnin(g)]
Cześć. Hi./Hello. [haj/helou]
Miło cię widzieć. Nice (good/glad) to see you. [najs/gud/glad/tu si ju]
Ciebie również. Nice (good/glad) to see you too. [najs/gud/glad/tu si ju tu]
Miło mi (cię poznać). How do you do?*** [hau du ju du?]
Mnie również. How do you do? [hau du ju du?]

	 *	 Zwrot stosowany do południa.
	**	 Zwrot stosowany od południa do wieczora.
	***	 Tego zwrotu nie tłumaczy się dosłownie.
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Jak się masz? How are you? [hau a(r) ju?]
Świetnie. Fine. [fajn]
Dobrze. All right. [ol rajt]
Tak sobie, a ty? So-so, and you? [sou sou end ju?]
Do widzenia. Goodbye. [gudbaj]
Dobranoc. Good night./Goodnight. [gud najt]
Pa! Bye! [baj]
Do zobaczenia! See you! [si ju!]
Do zobaczenia wkrótce. See you soon. [si ju sun]
Do zobaczenia później. See you later. [si ju lejte(r)]
Do jutra. See you tomorrow. [si ju tumorou]
Miłego dnia. Have a nice day. [hew e najs dej]

B) PODZIĘKOWANIA

Dziękuję. Thank you. [fenk ju]
Proszę. You are welcome. [ju a(r) łelkam]
Bardzo dziękuję. Thank you very much. [fenk ju weri macz]
Drobiazg. Don’t mention it.  [dount mensz(y)n yt]
Wielkie dzięki. Thanks a lot. [fenks e lot]
Nie ma za co. Not at all. [not et ol]
Jestem wdzięczny za pomoc. I am grateful for your help. [aj em grejtful fo(r) jo(r) help]
Cała przyjemność po 
mojej stronie.

It was my pleasure. [yt łos maj pleże(r)]

Dziękuję za zaproszenie. Thank you for the invitation. [fenk ju fo(r) de ynwytejsz(y)n]

C) PRZEPROSINY

Przepraszam. (np. kiedy 
się kogoś potrąci)

I am sorry. [aj em sory]

W porządku. That is all right. [dat yz ol rajt]
Przepraszam. (np. 
pytając o drogę.)

Excuse me. [ykskjuz mi]

Chcę cię przeprosić. I want to apologize you. [aj łont tu epolodżajz ju]
Jest mi bardzo przykro. I am really sorry. [aj em ryli sory]
Przepraszam za spóźnienie. Sorry I am late. [sory aj em lejt]

D) ŻYCZENIA, GRATULACJE, KONDOLENCJE

Wszystkiego najlepszego 
z okazji urodzin.

Best wishes for your birthday. [best łyszyz fo(r) jo(r) be(r)fdej]

Sto lat! Happy birthday. [hepi be(r)fdej]
Wszelkiej pomyślności. All the best. [ol de best]
Wszystkiego najlepszego 
z okazji imienin.

All the best on your name day. [ol de best on jo(r) nejm dej]

Wesołych Świąt (Bożego 
Narodzenia)!

Merry Christmas! [meri krysmes]

Szczęśliwego Nowego Roku! Happy New Year! [hepi nju je(r)]
Wesołego Alleluja! Happy Easter! [hepi iste(r)]
Gratulacje! Congratulations! [kongratjulejsz(y)nz]
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ie Było pyszne. It was delicious.
[yt łos dylyszys]

Mięso jest spalone/
niedosmażone.

The meat is burnt/underdone.
[de mit yz be(r)nt/ande(r)dan]

Zupa jest zimna. The soup is cold.
[de sup yz kould]

Poproszę o rachunek. Could I have the bill, please?
[kud aj hew de byl, pliz]

Chciałbym zapłacić. I would like to pay.
[aj łud lajk tu pej]

Płacę kartą kredytową/gotówką. I will pay by credit card/pay cash. 
[aj łyl pej baj kredyt ka(r)d/pej kesz]

Czy akceptujecie karty 
kredytowe?

Do you accept credit cards?
[du ju eksept kredyt ka(r)d?]

Czy obsługa jest wliczona 
do rachunku?

Does the bill include the service?
[das de byl ynklud de se(r)wys?]

Will you pay together 
or separately?

Płacą państwo razem czy osobno?

[łyl ju pej tugede(r) o(r) seperetli?]

Płacimy razem/osobno. We will pay together/separately.
[łi łyl pej tugede(r)/seperetli]

You pay 10 pounds. Płaci pan 10 funtów.
[ju pej ten paunds]

Could you sign here? Proszę to podpisać.
[kud ju sajn hi(r)?]

Mój rachunek się nie zgadza. There is a mistake in the bill.
[de(r) yz e mystejk in de byl]

Proszę zachować resztę. Keep the change, please.
[kip de czejndż, pliz]

ROZDZIAŁ VII
ZAKUPY

PŁACENIE
Gdzie jest kasa? Where is the cash desk?

[łe(r) yz de kesz desk?]

Ile to kosztuje? How much does it cost?
[hau macz das yt kost?]
How much is it?
[hau macz yz yt?]
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Razem będzie 5 funtów. It will be five pounds altogether.
[yt łyl bi fajw paund’z oltugede(r)]

Czy płaci pan gotówką/
kartą kredytową?

Are you paying (in) cash/by credit card?
[a(r) ju pejin(g) (yn) kesz/baj kredyt ka(r)d?]

Płacę kartą kredytową. I am paying by credit card.
[aj em pejin(g) baj kredyt ka(r)d]

Czy przyjmujecie czeki? Do you accept cheques?
[du ju eksept czeks?]

Czy mógłbym dostać 
rachunek/fakturę?

Can I get a receipt/invoice?
[ken aj get e rysit/ynwojs?]

Wydał mi pan za mało/
dużo reszty.

You have given me too short/much change.

[ju hew gyw(e)n mi tu szo(r)t/macz czejndż]

Bardzo panią/pana przepraszam. I am really sorry, madam/sir.
[aj em ryli sory, madem/se(r)]

Czy mógłby mi pan 
rozmienić 10 funtów?

Can you change me ten pounds? 
[ken ju czejndż mi ten paund|z?]

SKLEP ODZIEŻOWY
How can I help you? W czym mogę pomóc?
[hau ken aj help ju?]

Can I help you? Czy mogę pomóc?
[ken aj help ju?]

Nie, dziękuję. No, thank you.
[nou, fenk ju]

Tylko się rozglądam. I am just looking around.
[aj em dżast lukin(g) eraund]

Szukam rozmiaru… I am looking for size…
[aj em lukin(g) fo(r) sajz…]

Proszę mi pokazać tę sukienkę 
w większym rozmiarze.

Could you show me this dress in a bigger size, please?
[kud ju szou mi dys dres yn e bige(r) sajz, pliz?]

Czy macie brązowe 
zamszowe spodnie?

Do you have suede brown trousers?
[du ju hew słejd braun trauze(r)z?]

Gdzie jest przymierzalnia? Where is the fitting room?
[łe(r) yz de fytin(g) rum?]

At the end of the shop. Na końcu sklepu.
[et di end ow de szop]

Jak wyglądam? How do I look?
[hau du aj luk?]

Spodnie są za małe/duże. The trousers are too small/big.
[de trauze(r)z a(r) tu smol/big]

You look great in these trousers. Wygląda pan świetnie w tych spodniach.
[ju luk grejt yn diz trauze(r)z]




